
RUSSIRO HERUY TROH
mOOEb 1944 ChHZ

In spring 01 1944, TIger I tanks on the Eastem Front battled Russian tanks
capable 01 an impressive 3km firing range, and whose front arrnor caused
88mm shells to bounce off like harmless stones. This new JS.2 was the
resuttofthe Russians' first encounterwiththe Tigerl in 1942, which convinced
them that a new tank would be required to regaio armare<:! supremacy. The
result was the JS-85, wtIich, despite having a hull optimized to deflect enemy
hits with 120mm thick 8nnor and an 85mm 9un, stiU did not have enough
firepower. To solve this problem, tha JS-85 hull was fitted with a modified
long-barrel47.9 caliber A-19122mm 9uo, which could tire a 25kg annOf-
piercing shell, to createtheJ8-122. Wrththis powerful 9uo, the JS-l22 could

1mFrühjahr 1944 kampften an derOstfront Tiger t Panzergegen Russische
Panzar, die eine beeindruckende Feuer-Reichweite van 3km besa6en und
deren Frontpanzerung 88mm Granaten wie harmlose Steine abspringen
lieB. Dieser neueJS-2 war das Ergebnis von Russlands ersten Aufeinander-
treffens 1942 mit dem TIger 1, welches die Erkenntnis brachte, dass ein
neuer Panzer erlorderlieh war, um die Obertegenheit bei Panzerfahrzeugen
zUl'ÜCkzugewinnen_ Es entstand der JS-85, weleher zwar bei einer 120mm
dieken Panzerung einen auf das Ablenken feindlicher Treffer optimierten
Rumpf hatte, abereine 85mm Kanone, die immer noch nicht ausreichende
Feuerkraft besall Zur Losung des Problems wurde der JS-85 Rumpf mit
einarabgeanderten langrohrkanone Kaliber47 .9A.19122mm ausgerustet,
die eine 25kg panzerbrechende Granate abfeuem konnte, wodurch der
JS-122 entstand. Mit dieser machtigen Kanone konnte der JS-122 die
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penetratethe 9 or a and destroy the Panzer IV at 1.5km.
Thetank'snamewaschanged toJ$- 2asan anti-spymeasure ancI production
bagan in December 1943. The JS-2 first saw action in April 1944 against
too T¡gers 01 s.Pz.Abl503 in nortOOm Ukraine, and in June, four JS-2.
equipped ooavy tank regiments were involved in Operatíon Bagration.
Leaming from combat experience, the stepped hull and tront hatch were
replaced by a sloped front glacis and the left par! of the gun mantlet was
lengthened. These improved versions with distinctive cast hull were
produced by the Chelyabinsk Kirov Factory (ChKZ) and went on to lead the
drive to Berlin in ApriI1945, becoming a symbol of the Russian victory.

Stimpanzerung des TIgers aul 1km durchschlagen und einen Panzer IV
auf 1.5km zerstoren. Die Bezeichnung des Panzers wurele als MaBnahme
der Spionage-Abwehr auf JS-2 geandert und die ProcIuktion begann im
Dezember 1943. Dar JS-2 erlebte im April 1944 gegen die TIger dar
Pz.Abt.503 in der Nordukraine den ersten Einsatz und im Juni waren vier
mit JS-2 ausgerustete Schwere PanzelTegimenter an der Operation
Bagration beteiligt. Nachdem man aus den Kapfeinsatzen gelemt hatte,
wurele derabgestufte Rumpf und die vordere Luke durch ein abgeschragtes
Glacis ersetzt, dar linke Teil der Kanonenummantelung wurde verlangert.
Diese verbesserten Versionen mit dar markanten Gusswanne wurden in
der Chelyabinsk Kirov Fabrik (ChKZ) produziert, sie führten im Apri11945
den Vormarsch auf Berlin an und wurelen ein Symbol des Russischen
Siegs.
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Auprintempsl944,lacompagniedeTIgresldeladivisionGrossdeutschland, insuffisante. Pour y remedier, 11fut équipé d'un canon A-19 de 122mm a
qui était alors dans le nord de la Roumanie, M attaquée par des chars tube rallongé de 47.9 calibres donnant ainsi naissance au JS-122. Pouvant
russes depuis une distance jusqu'alors inégalée de 3km. Alors qu'ils tirerdesobusperlorantsde25kg,celui-ciétaitcapabledepercerleblindage
répondaient aux tirs, ils s'apen;:urent que leurs obus de8Bmm nelaisaient frontal du TIgre I a une distance de 1km et détruire un Panzer IV a 1.5km.
que ricocher sur les tanks soviétiques. Cene mauvaise surprise pour les Le J$-122 M ensuite rebaptisé JS-2 et entra en production en décembre
équipages a1lemands était le JS-2, un nouveau char lourel qui venait juste 1943. 11fut employé pour la premiare lois en avri11944 face aux TIgres de
d'entrer en service. Lorsque les troupes russes rencontrarent pour la la s.Pz.Abt.503 dans le nord de I'Ukraine et en juin, quatre régiments de
premiere fois le TIgre 1,avec son canon de B8mm et son blindage frontal chars lourds équipés de JS-2 participarent a l'Opération Bagration.
de plus de 1OOmm d'épaisseur, pres de Leningrad en 1942, ils décidarent L'expérienceducombatentr<Ünal'adoptiond'unglacisavantsansdécroche-
de développer en urgence un nouveau blindé pouvant s'y opposer. 11eA, ment, la suppression de la trappe pilote et I'élargissement du cóté gauche
résulta le JS-65_ Celui-ci possédait un canon de 65mm et une caisse ,dubouclierducanon.Cetteversionamélioréeacaissemoulée,lutproduite
optimisée pour dévier les tirs ennemis grace a sa protection atteignant par I'usine Chelyabinsk Kirov (ChKZ) etlut a la pointede I'attaque sur Berlin
120mm a I'avant. Malheureusement. sa puissance de feu était toujours en avriI1945, devenant ainsi le symbole de la victoire soviétique.
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READ BEFORE ASSEMBLY.
ERST LESEN - CANN BAUEN.
URE AVANT ASSEMBLAGE.
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illCAUTION
.When assembling this kit, lools including
kniY8S are used. Extra cara should be taken to
avoid personal injury.

.~O)~,;.' I-I¡Ull'h-TI"t'"-t:Tlv"'C"9". f'F.QW1
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.Aead careful1y and fully understand Ihe
instructíons befare commencing assembly.
A supervising adult should also read the
instructions if a child assembles the model.

eRaad and follow the Instructions supplied with
paints and lor cement, if used (not lncludad in
kit). Use plastic cement and paints only.
eKeep out of reach of small children. Children
must nol be al10wed to put any parts in Iheir
mouths, or pull vinyl bag over the head .

ill VORSICHT
eBeim Zusammenbau dieses Bausatzes
werden Werkzeuga einschliaBlich Messer
verwendet. Zur Vermaidung von Vertatzungen ist
besondare Vorsicht angebracht.
eWann Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthaHen),beachten und befol.
gen Sia die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebestoff und Farben für Plaslik verwenden.
eBausatz von kleinan Kindem femhalten.

.Bevor Sie mit dem Zusammenbau
beginnen, sollten Sie alJe Anweisungen
gelesen und verstanden habano Falls ein
Kind das Model! zusammenbaut, sollte ein
beaufsichtigender Erwachsener die
Bauanleitung ebenfalls gelesen haben.

.Bien lire et assimiler les instructions
avant de commencer I'assemblage. La
construction du modele par un enfant doit
s'effectuer sous la surveillance d'un adulte.

Verhíitan Sia, daB Kinder irgendwelcha Bautelle
in den Mund nehmen oder Plasliktüten úber den
Kopf ziehen.

ill PRECAUTIONS
eL'assemblage de ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme .
Manier les oulils avec précaution pour éviter
loute blassure.
eUre el suivre les instructions d'utilisalion des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non
incluses dans le kit). Utilisez uniquement une colle
et des peintures spéciales pour le polystyrene.
eGarder hors de portée des enfants en bas age.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pleces. ou passer un sachel vinyl sur la
lete.

PAINTS REQUIRED
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This mark denoles numbers for 1amiya Paint colon;.

15"28 .:t 1)-:1Y5':12/ Olive drab 2/ Braun.Oliv 2J
Vert olive 2

X..10 eff'/;¡(lIlvl Gun metal I Metall..Grau I
Gris acier

X.11 ."O-b.'l/v'{- J Chrome sitver 1
Chrom.5ilber J A1uminlumchromé

X"18 ei:!::~DA:1-=;"/'71 Semi gloss black I
Seidenglanz Schwarz 1 Noir saliné

XF"2 .75"yl-;J;')-(1-1 Flat white/ Matt WeiB/
Blancmat

XF..15e77'Y 1-7¡.....Y'l:l.1 Flal f1eshI Fleischlasben
Matt I Chair male

XF.24 e~-'7~¡"'-( J Darlo:grey 1Dunkelgrau I
Gris foncé

XF..49 en-*" 1Khaki I Khaki I Kaki
XF'56 e"':$l')-;.o'7~¡"'-( J Metallic grey1 Grau.Metallic

/ Gris métallisé

XF-64 .¡"";I 1-"':17?/ 1Red brown I Rotbraun /
Rouge brun

RECOMMENDED TOOLS

l::""/1!'.:-1-

~7r:~e;s ,'-====:::="'=::::1
Précelles

mll"~IA»
Recommended tools
Benotigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

;¡.llJ
{:15'AT'Y ?,Eft)
Cement
Kleber
Colle

=";lJ~-

Side cutters
Seitenschneider
Pince coupante

7-(7

Modeling knife 'Z~~~~~~~~~~~Modelliermesser /44till_L-.o.! ¥
Couleau de modéliste

IQrJHi.~l/lnstant cernenl
5ek.undenkleber / Colle rapide

~:/JHA (1nm)

Pin vise
Schraubstock
Outil a pereer

¡¡Ir a¡ I~

'1",~

~~

~ *'ff/lfl"J"'T.
\ *Make2

*2 5atz anfertlgen.

A3 *Fa,re2Jeux.
1 -l6 ;f,")*"",,':;:1(*)

:"t'"Poly cap(large)
Kunslsloff.Nabe (groB)
Bague nylon (grande)

(t"7-(7'A7'07'YI-)
Orive sprocket
Antriebs ..Keltenrad
Barbol,n

• m.n.m~~0)lf1T'!!.M: tiiftO)1J; L'B!I~¡.;J.:T5..28T'i!: M:L :t:t".
eWhen no color is specified, paint the item with 15-28.
eWenn keine Farbe angegeben ist, Teile mit T5-18 bemalen.
eLorsqu'aucune leinte n'est spécifiée, peindre en 15 ..28.

A3

(0- 1"'*-(-111)

Road wheel
Laufrad
Roue de route

A34

ASSEMBLY

*-{-/~0)1II",n:<
Wheel assembly
Rad-Zusammenbau
Assemblage des roués

*6@t'!'I)¡£1"'o
*Make6.
*6 Satz anfertigen.
*Faire 6 ¡eul(.

~(;
*1)*""",:;7'('1'1 •.•~
Poly cap (small)
Kunststolf ..Nabe (klein)
Bague nylon(pelite)

o
(1)11-:/0-5'-)

Retumrolfer
RuckJaufrol1e
Galet de retour

C38

(IJ?J~~JV)

Aear panel
Heckplatte
Panneau arriere XF ..56

C59

2

~

CO)"'?-?O)f¡¡l£I;tHl.L:l"tth.,
Do nol cemento
Nicht kleben.
Ne pas coHer.

(70:/1-J~~Jv)
Front panel
Vorderplalte
Panneau avant



\
*A14

A24

*4f111f1:IJ:J:T.
*Make4.
*4 Satz anlertigen.
*Faire 4 jeux.

(~fiil'!!fl.?/?)
Spare fuel tank
Reserve- Kraftstotttank
Réservoir de carburant auxiliaire

3

C53

'l1"-'l
Hull
Wanne
Caisse

\

C52

~ ({j' ., A13

~~ íJ: /'A32

.~~~~~

~ ~~-----J- A35\38 ~

~~ '~ \ ~\ A13 A16

~~j@~~ A35 A38

" A13 *t5"1JIJt.18l~I¡:nl)f;:Ht:t..,..
\ ~ *Assemble righl sida sama as left.

1 A35 \ *Rechte Seite auf gleiche Weise zusammenbauen.
A13 A3a *Assembler le c6té droit de la meme maniere.

• {¡$:g¡h~(1)¥1lhnTl
HuI! parts assembly 1
Zusammenbau der Rumptteile 1
Assemblage des equipements de
caisse 1

.l*1'¡¡¡¡0)1llJ>:íl:<
Lower huI! assembly
Zusammenbau des Wannen.Unterteile
Assemblage de la caisse inférieure

(IJUi>
Toolcase
Werkzeugkasten
Boite tioutils

* "t;:V"/'l3 ::'-7-£"0:>1". tf'H :£"t'A14~
fJ!?Z7'-L..tf*I¡ZI;:1J:9J:: '31;:lIefi L :£7 0

A141:£ti¡¡:I:~ib#:t7b', fi:tH:L1;i:l.'c:<
te"~••'.
*Place A14 as shown 01'1 bolh sidas to align
suspension arms. After cement drias. remove
A14.
*A14 wie abgebildel an belden Seiten zum
Ausrichten der AufhAngungsarme anordnen.
Wenn der Klebstoft getrocknet ¡st, A14
entfamen
*Placer A14 comme monlré des deux colés
pour aligner les bras de suspension. Apres
séchage complet de la colle, enlever A14.

o
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*Select eitherfleltlble belt or separate link type plastíc tracks.
*Entscheiden Síe sich entweder für den flexiblen Rlemen oder die Plastikketten aus einzelnen Gliedem.
*Choislr les chenitles en vinyle souple ou a patins séparés en plastíque.

,

.J..l; !,,"5-f"/A,/C7';I t-
••.""'{'>Drive sprocket

Antriebs-Kettenrad
Barbotín

~
XF.56

*:f.1"-:)~5€i.lM""~~,~A::f/~T-7
€ Y~¡¡:M.:,.t'b'';iI~'" ~ t:::f 't' $1~'5b''l~¡¡:~
¡J1'Í~2;ttA...
*Applying masking tape will prevent track links

lrom being cemented to jig.
*Die Verwendung von Abklebeband kann das

Festkleben der Kettenglieder an der Montagevor-

richtung verhindem
*Appliquer de la bande cache permet d'éviter que

les chenilles ne soient collées ault gabarits.

(]jiL>(2~ 03 01, .!::' 03

~~~

li-:
--f~:t;l. --g----03

t
~ ~01

~~'-(~'04

~~--(8)D1

*::f 1" $1~'5O)(ÍiJ~I¡:~1:it~L) t: t'"'5.{"/A"/O
"";1 t--rtnll.€i:R&'.l, m'¡¡;lJil¡:fi.L"n.'~~"". tiflllll.t

1i;fIlIJt:lEJaO)ñrDJ"r-r~l,;.t? I¡:fitl L~""o
*Fírst attach upper part 01 track to drive sprocket, tl1en COflnect

otller parts in numbered order as shown .. Note track direction. Assemble
right-side tracks in the same way. *Zuerst den obaren, Jinken Teil der Kette am

Antriebsrad befestigen, dann die abrigen Teile wie abgebíldet in nummerierter
Reihenfolge zusammenstecken. Kettenrichtung baachten. Die Ketten dar rechten Seíte

in gleichef' Weise zusammenbauen. *Commencer par attacher la partie supérieure de
la chenille au barbotin puis connecter les autres sections dans I'ordre numerique
indique. Notar le sens des chenilles. Assembler la chenille droite de la meme maniere.

i!l!~~~~~~50)1Il!')I'1~t
Attaching separate link type tracks
Anbringen der aus einzelnen Gliedern
bes te henden Ketten,
Instaliation des chenilles
a patlns separés

*::f1"-:)~51.t:&tin:¡J~""o tfr;r,-;!:nt.;:Olt:03€~B:¡¡:
34f07HUtL-r1.'~~"".
*Attach 01 and 03 allemately. One side ineludes 34links.

*01 und 03 abwechselnd befestigen. Eíne Seite
besteht aus 34 Gliedem.

*Atlacher les pieces 01 et 03 en
alternance. Chaque coté possede

34 patins.

11!~
NOTE
ANMERKUNG
NOTE

O)~~~~~~~50)m~rrL• Separate type track link assembly
Zusammenbau der Einzel-Kettenglieder
Construction de la chenille a patins séparés

C-!,,"*.{-¡L-
Roadwheel
Laufrad
Roues de route

O *.;-¡¡'o)lIl!')I'1~t
Attaching wheels
Einbau der Rader
Fixation des roués

*&tJIJ't.I6l"I~Ili'Ji*t~..,..
*Atlach to the opposite side as weU.
*Aul der gegenüberllegenden Seite
genauso anbringen.
* Filter également du coté opposé.

4
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zusammenkleben.
(i:Plaslik-Grate enlfernen. damit sauber
verklebl werden kann.
~FIOssigkleber bzw. Plastik-Kleber nicht zu
dick auftragen.
iJXetten. Enden zusammenpressen.
eWenn der Kleber ausgetrocknet ist, Ketten auf
Wanne aufziehen. Falls Kette reiBI, mit Orahl
oder Faden zusammenhaJten .
.Oie Ketten-Teile kOnnen mil jeder Plastikfarbe
bemalt werden. '
eLes chenilles de ce kit peuvent s'assembler a
l'aíde de colle pour maquettes plastique
standard.
(!)Enlever tout exces de matiere de la surface a
coller.
@Appliquerlacolle(unefinecouchesuffit).
C!Mettre en contact les deux extrémites et
laisser sacher.
eAprés séchage installer les cheniltes sur les
trains de roulement. Si une chenille casse, on
peut la reparer a I'aide d'une agrafe ou de fil.
ela peinture des chenilles peul se réaliser a la
peinlure acrylique.

*rJ .....[!](J)~-::f/~t;:J:?Z"1\~~~t9m.b\;';t,.'
:f;T. P8,P9b'€>f'l:9.1*~~&'JZ"b'';fJ'.LZ"(t.:;!l. '.
*Seleet marking from P.Jto mreferring to Page 8
and 9, then make corresponding holes.
*WAhlen Sie eine Markierung von [J bis munter
Beachlung von 5eite 8 und 9, bohren Sie dann die
entspreehenden lOcher.
*Choisir une decorabon parmi les options [J a m
en se reportant aux pages 8 el 9 el percer les trous
correspondants.

*r.':J 7/"-~'IJJIII;t.r. ':17/";// (~~ W'T:Ttll;:tJ]')lli'), IIQMii
.fJ'T:ti. L~"". ~al;t-;t-5--(~-~1J):~1;jU"'[b'';E;: 1,):l.':t'''''.

*Attach photo-etched grilles using instant cemento Apply metal primer
before painting.
*Belestigen Sie die fOlogeAtzten Grills mil 5ekundenkleber. Tragen Sie
vor dem lackieren Metall.Grundierung aut.
*Flxer les grilles en melal photodécoupé avec de la colle cyanoacry-
late. Appliquer de I'apprllt pour métal avant peinture.

r.':J7-:'/'~ "-1)111
Photo-etched grille
Fotogeatzter Grill
Grilles en métal
photodécoupé

eThe Iracks in this kit can be glued usíng plastic
cemento
C!:Remove aoy e:w;:cessplastic from surface to be
cemented.
q:Apply cemento Be careful nol lO apply too thick.
(1)Join track ends together and allow to seto
eAttach track lo huI! after cernen! has
completely curad. l' track breaks. jOin with
staples or thread.
eThe lracks can be painted using plastic paints.
eOie Ketten dieses Bausalzes mit Plastik.Kleber

.~O)~-T 11 ~7¡;lti.itr1"o
Q):f.-T?t:::'50)_t¡:di)~7/T- (~O)fffist) l;t:;y::;.
1ll):0)"I"tJ1 1) é. ')£70

@lmO)JgO)fl5stl;:ti .1lJ~? ¡t:l:..,.o
cr>m.~Jtfft!¡O)ftBstl¡:?b'1d:l. 'J::? l<:tl:. L 1;1:ti'
S • .:f--T1It:::'50)~~l:l:'!:IO)J::?I¡:¡;t~¡¿d¡o.:f"".;:
O)~:f..,.-$I' ~50)Ji 8'8fH;l::. lifJ\tl-r->1"t. 'OH' L?
b'l)m.L. +st~1:t~it:f"".
• ~.,. $1' t:::50)li.~Jb'b'b< :f-r-lIlW"FRlH<:1li: 1j

t-t~t1):" '"t" <t:~t.. '. :£ t..::f..,.l1 1:::'5tftJJtl.Z L:f
?t.::~I;l.Nt:~Jt- ':--rof.;t..1J; ¿:"t'flIi~ L -r<t.:'i!l. 'o
.;:O).:f-t' $1t:::51;l;t&tf7:~:f"".

!l!fU:llIl(7)lll","nT
Upper hul1assembly
Zusammenbau des Rumpfoberteils
Assemblage de la caisse supérieure

.~J:.$g~~o)lN'){*t
Attaching upper hul1parts
Einbau der Wannen~Einzelteile
Fixation des équipements de la
caisse supérieure

.-.(I~ ~it'*''' '$<~7(7)Ill","nT
Belt type Iracks
Ketten in Riemenaus'ührung
Chenilles souples

C42

~

C43~

~

C44~~

C41~

- .•••-.,"I~Jtiff;O)1\~IJIHt-:t..,..
Makeholes.
loch bohren.
Pereer des Irous.
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.1*llI!~O)Illa,.:rrv
Hull parts assembly 2
Zusammenbau der Rumpfteile 2
Assemblage des équipements de caisse 2

100mm

*,OQlIIIIl;:t¡)?f.:,lnnKt.
*String (100mm long)
*Faden (100mm la09)
*Ficelle (Iongueur l00mm)~

A40

('7-(1"-0-7)
Towcable
Zugseil
Cable de remorquage

*2fD1n I J:f1".
*Make2.
*2 Satz anfertigen.*FaiTe 2 jeux.

o

X-11., ~/C49
.~

C50------~

<;j<-;"-) ~~C54
Hom
H,pe
Avertísseur sonore ~

C55AY

('"\71"'5-(1-)

Headlight
5cheinwerfer
Phare

,",7 1"'5-{ t-
Headllght
Scheinwerfer
Phare

;t.-;:..t

Hom
H,pe
Avertisseur sonore

Al

'7-("t'-a-7
Towcable
Zugseíl
CAble de remorquage

*A 181: '7 -f"t'- a-7~ Illl: 1) Mlt t.:til;:
~.L.:l"96
*Attach A18 af1erfixing low cable.

*A18 anbringen, nachdem das
Abschleppseil befestigt ist.

*Coller A18 apres avoir fixé les cables de
remorquage.

~lJimt4?/?
Spare fuel lank
Reserve-Kraltstofftank
Réservoir de carburan!
auxiliaire

\
A28

•••.•••••y 1"''5-( ¡"'c;F-:/!;j:¡¡ijtJH¡;;I;tU1J1"1;,!:£1tA. .•
*Headlight and hom ara onty attached lo cne side.
*Scheinwerfer und Hupe sind nUT an aioar Seite

angebracht.
*Le phare el l'avertisseur sonore ne sonl a fixer que
d'un seul cóté.

~f&lt!ft9/'7
Spare fue! tank
Reserve-Kraftstofftank
Réservoir de carburant
auxiliaire

* '7 -f"t' - a -71:~ ~~ ~ ~<:1Il1)f;f~t lf"9.
*Attach low cabres as shown.
*Díe Abschleppseile wie abgeblldet
anbringen.
*Fixer les cables de remorquage comme
montré.

6 35289 Russian J5-2 Mode!l944 ChKZ (11053455)



X.18-.

!!lO) 1lI••In:
Main gun assembly
Zusammenbau des Hauptgeschützes
Assemblage du canon

A19

A19

ce

..•,,.:::,,.~~~~~" \
~ Poly cap (methum) "'~,,'

Kunststoff-Nabe (mlttel) ~
Bague nylon (moyenne) C35

.>6>",'J"n7''''' ~~
~ Poly cap (mechum) , "A

Kunststoff-Nabe (mlttal)
Bague nylon (moyenne) e9

!!lI1lOJIlI•• trT
Turret assembly
Tunn-Zusammenbau
Assemblage de la tourel1e

C32

122ll1l1tl.~D25-T
025-T 122mm gun'

025-T 122mm Kanone
Canon 025-T de 122mm

B1

7

it-C45

B2

C46

*t.lJ'llfl/.'):tT o

*Aemove.
*Entfemen.
*Enlever.

(Am~IIi')t-:Htt.l:t. 'e ~)
When using figure
Falls aína Figur verwendet wird
Lorsque la figurine est utilisee

~.



C16

-X.1B

*t;lJI)IlllI)~9.
*Remove.
*Enlfemen.
*Enlever.

Cl?

XF.1S"

A8

(:J';('/$f-)
Commander XF.24 •••. -
Kommandant ••• _ ~
Chef de char XF.15

I

A2

;:]'?/1t'-
Cornmander

_____ Kommandant

Chefdechar

0-'$1"-

Loadar
Ladeschütze
Chargeur~

A25

6llllf
Turret
Tu~
TourelleC34

I

C33

(O-'$f-)

Loadar
Ladeschütze
Chargeur

C3l

(1 0lIll'illllál.0)!N'HM2
Attaching turret parts 2
Turmleile.Einbau 2
Fixation des plecas de tourelle 2

~

OlIll'iO)!N'Jlg¡t
• Attaching turret

Einbau des Turmas
Installation de la tourelle

(017.62 nmtlll1f)
017.62 mm machina gun
DI 7.62 mm Maschinengewehr
Mitrailleuse 01 de 7.62mm

, PAINTING & MARKING

1117l;¡nnlti \lI!.1i1IBII1945'F4F1"('v')/
7th Independent Guards Heavy Tank Brigada. Apri11945, Berlin

•• T5-28
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f:'I '¡:-7/ t<ll!41íl!! ill\li 1945'" 4!'1 ~'1'Y
L!I Polish 4til Heavy Tank Regiment, April1945, Gearmany

~8m I About 8mm

Etwa 8mm I Environ Smm••• T$.28

'1'J:::J;<'O,I'I'7ll!1l!!!l<!1l¡;¡¡ 1945'" 5!'1 /7/\
Czechoslovak 1si Tank Brigada,May 1945, Prague

XF.2

a ll!7l5!trlllltiDil!!!II!1l¡;¡¡ 1945"'4!'1 .-.(/~') /
7th Independent Guards Heavy Tank Brigada,Apri1194S.Serlin

rnll!88l5!trlllltillil!! il.1\li 1945"'4!'1 .-.(I~')/
• 88th Independent Guards Heavy Tank Regiment,Apri11945, Serlin

•. XF.2

•• T$.28

9



PAINTING
(JS-2 0)~1O>
lll=;"*""'I'O)vteI ~ m-n!. 'f/;A,/:,O)Jl1
filib\¡.t.. ~~l)- /'0)'- ~-C-~~;!tt -el. ':t L
t:;, ••1943~ 12~1¡:~fffb'rff"~i!tttdS-2t.1ül
lf T"~. ~'ji" OI! 1.1*ilHIi O).t ,. S O)>]< ttill
~-'t-'*I<:;:gl.' t;;.EFX~itl)f;fWrit~b'1itfi;:!
.fl,tc.t.i!!..:bn£"9" 1945~;fJ0)"'lv')/IXJtJj
""1.~DD LteJl1lili'!. ;¡¡mlii",ttb'SO)Il\II
HIi <cte''''.i!l11! .too'. Se'+'¥.i!l11!m'jOO
1<:I;t.e~b'tMb'.fl. -el.'£Lt.:" (4~ *l<:<:tt.t
~lfO)illlO~~L~,~~ftJl1~~~~n~
ted>. -BO'!1i!8'jilllliO):;rll!~fjl!'l~nlEL
tc.tA ~~I<I:""Jvl)/-C-O)*ilRlb'~ 79~*r
<:O)~~ b'm.$ft;!ttt.::J::"'3 T"9,,) ~iQaca1j:c
llIlB1lO)illllil!iIl:ll:I:ll'1'I ••• <-~/;'" ~"\'t.J
7- -I.T ;¡(Jv~", ??I)}"'~*4, A:1l.... -~
iPO)~ m~ZMÍ;'ñL Z.!6 I ):f"9o J bl¡"-:J(1)

-(57,t'-t.~~t~L ~<t.:<!l.\.
(JS.2 Painting Guide)
During WWtl, most Russian vehicles,
including the JS-2 were painted an overall
dark green. Winter camouflage consisted of a
wash 01 either white paint or lime water. Tanks
in the Battle of Berlin featured a white cross
on the turret top and white turret band for
identilication. See figure Olor guide to
applying markings. Reler to the instruction
manual for information on painting details.
The •• mar!< indicates numbers for Tamiya
Paint colors.

(JS-2lackieranleitung)
Wahrend des Zweiten Weltkriegs waren die
meisten Russischen Fahrzeuge. so auch der
JS.2, einheíttich grün lackíert. Der Winter.
Tarnanstrich bestand aus einer Schícht
entweder weiBer Farbe oder in Wasser
gelostem Kalk. Panzer aus der Schlacht um
Berlin zeigten als Erkennungsmerkmal ein
weil1es Kreuz an der Turmspitze und ein

weiBes Band um den Turm. Beachten Sie
Abbildung O als Anhalt für die Anbringung der
Markierungen. Beziehen Sie sich Sie bezüglich
der Detailbemalung auf die Bauanleitung. Die
•• Markierung gibt die Nummern der Tamiya
lackfarben ano
(JS.2 Painting Guide)
Au cours de 2- Guerre Mondiale, la plupart
des véhicules russes, dant le JS-2, étaient
entierement peints en vert loncé. le
camoullage hivemal consislait en un badigeon
de peinture blanche ou de chaux. les chars
utilisés lors de la Bataille de Berlín re((urent
des marquages d'identification blancs
composés d'une croix sur le dessus de la
loureHe et d'une bande sur son pourtour. Se
reporter a.l'iIlustratíon O pour I'application des
décalcomanies. Se relérer a la notice
d'assemblage pour la peínture des détails. le
symbole •• indique la relérence de peinlure
Tamiya autitiser.

(IIQr~Hi.~JI;:?l."n
*im,;t¡;t:.!.g¡.,.~¡j;'JI¡:1f:mL.:J;"'. TO)~. titl
iliiO)~st~+jt¡.:lti?z< t.::!l.'. ~aill¡:HUI
.,. ~1ISU::tittiWO)J!'.f4.::l¿-¡:¡:c L -riJ' S1f:ffl L:J;
T. ;:O)~. ;r"'b,n?-rl.':Qc.ti.1JfJ'Mi~I¡:
fli""F"'9a;rt'~!:»L:J;L.t. ?* ti.AJJ~?W9~.Q t. ti.t:rb'~15.Qt.:Wt'tJ::
<.aftL¥>'9(1d;.QO)"t'¡l:aL-r<t,,:;!l.'.
*~ftLt.:tfutftlJl;tffmLfJ;: •..,"t'< t¿t5I.'. 'flt
1J;:$'?""t'IitL zfJ'Sffm LZ< t¿¡!l.'.
*ffffl1'" i1~I;j:IQI'.:niff~jO)ut&mBJI~J: < J: h,
"t'b'S <::ffffl< t¿~•..'~
Instant cement
*Remove any pajnt Ofoil from cementing surface

befare affixing parts.
*Use ooly a small amount 01cementoToo much
cemeot wil1 make joints tum white and lose
adhesioo.
*00 not use old ccment. Test cernenl first with
unnecessaryparts such as sprues belore use.
*Carefully read instructions on use balore
cemenling.
Sekundenkleber
*Enlfemen Sie alle Farbe und Ólflecke van der
Klebeoberflachebevar sie Teileankleben.
*Verwenden Sie nur geringe Mengen Klebslolf.
Bei zuviel Klebstolf kann sich die Verbindung
verschiebenund die Haltkralt varlorengehen.
*Verwenden Siekeinenalten Klebstolf. TeslenSia

den Kleber var der Anwendung zuersl mit nicht
benótigten Teilenetwa vom Spritzling.
*Vor dem Kleben die Gebrauchsanleitung
sorgfaltig lesen.
Collerapide
*Enlever les traces de peinture ou de graisse des
surfaces de contact avant de coller les pieces.
*N'uliliser qu'une petite quantité de coHe. Un
exces peut blanchir les lígnes de joint et Iimiter
I'adhésioo.
*Ne pas utiliser une colle péfimée. Testerla colle
sur des piéces inutilisées comme des morceaux
de grappes avant utilisation elfective.
*Ure soígneusement les instructíons avant de
coller.

(7,7-1" ¡';'-;;:"-~o)l;tl)ñ)
a:t;t 1) t.:1,.'-;;:"- ~"{fJ \it ~ Z.tJJ 1) ~~~ 90

@~-~ "{f6>'J~~~t;:10tPtl.¿:ut.: L Zb'r?
11:tJvWO).¡'fiO)J:.t~= ~ ~ 90

Q)s.ao)l;tL~~c~15, l;t~t:;::~t<:-;;:"-
~"{fA5-( F<!tt'Z"E'TJvt<:fJL ~< tt-.!l. 'o
(~)nít;:1-' L*"{f?lt~-;;r- ~.:z.6>'Jr?L ~b' r?,
lELl.'mZlt~9r?L~9~
~~hS~~m~<-~O)~~O)~~~~L
ttlLt;;b'r?, :¡:iJIL?'t~J::?tc:L~*)t~t:I)
lE ••

DECAL APPLlCATION
(DCut off decal from sheet.

a:Dip the decal in tepid water for about 10
seco and place on a clean cloth.
<lHold the backing sheet edge and sUde
decal onto the model.
<! Move decal into position by wetting
decal with finger.
~~Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBllDES
<!'Abziehbild vom 81att ausschneiden.
(J:Das Abziehbíld ungefahr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
sauberen 5toff legen.
@Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Model! schieben.
@Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naJ3machen.
@Das abziehbild mit weichem 5toft ganz
andrücken. bis kein überflüssiges Wasser
und keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLlCATION DES DECALCOMANIES
(f:Découpez la décalcomanie de sa feuille.
q:Plongez la décalcomanie dans de I'eau
tiéde pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
<1Retenez la feuille de protection par le
cóté et glissez la décalcomanie sur le
modele réduit.
@:Placez la décalcomanie el I'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts,
@Pressez doucement la décalcomanie
avec un tissu doux jusqu'a ce que I'eau en
exces et les bulles aient disparu.

For Japanese use only!
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AFTER MARKET SERVICE CARO
When purchasing replacement parts, ptease take or
send Ihis torm lo your local Tamiya dealer so thal
the parts required can be correctly identified.
Please nole thal specilicalions, availability and
price are subject lo changa without notice.

Parts code ITEM 35289
9333100"""" ,.,.",. ,., •.• , ., ••.•.•.•.. Lower Hull
9003848. "., •.• " •. " •...•.•.•.•.•.•. A Parts (2 pes.)
9003849.".'.,.,.,., ...•.•.•.•.•.••...•.. 8 & P Parts
9003850'.'.' •.• ,., •.•.•.•.•....•.•.•.••.•.... C Parts
9003851'."' .• , •.•.•..•.•.•.•.•...•.. 0 Parts (2 pes.)
0443248.•.•.•.•......•...•.•.•.•.... Bell Type Tracks
9403117'.•.•.•.•...•.•.•.•.•.... 'Photo.Etched Parts
8020025 ...•.• , ...•.•....•.•....•...•...••...• 'Slrings
0443027'" ..•...•....•...•.• Poly Cap (Large, 4 pcs.)
9442022" Poly Cap (Medium, 10 pcs.)
0446168.•.•.•.•.•........•.. Poly Cap (Small, 8 pcs.)
9493090 .•.•..•..•..•....•..••....•....•..••. ,,'Decal
1053455...•....•.•.•......•....•.•....•. 'Inslructions

fIl!.!t::J-¡':

9333100
9003848
9003849
9003850
9003851
0443248
9403117
8020025
0443027
9442022
0446168
9493090
1053455

1Ilt.!t~ 15'3
1Ipt;:""Fl'lB"""""" .•.• ,,,,,,,,,,, " 630P3

AJ{-'Y (2.fS1:)"""""""""""'740P3
B'PI {-'y' " "720fX3
CI ~-'y " " " "" '700P3
D/~-';I (2.fS1:) ..•....•.•....•.•..•... 700fX3
",¡t,. t-it*"",,? ~'5 •..•..•..•..•..•. 'S70f13
I';.'7-/~1 "\-';1" .•...••.. " ...•.. '450P3
*' 150f%l
-r.')~-V.}'/ (*'4ml) •....•....•.... 170P3
;t:1).:f-v';.'/ (q:.'10fll) "''''''''''''200f13
;t1)~,,"'}'7 ('j"8ml) •.•...•........ 200R
"X-7'" " "240PJ
mIlJH~I' " "" " " '320F.l
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